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Date of deposit of the instrument

State of ratification or accession (a)
GHANA . iniittrivreitatteeaesneneeesoessssoasaseosnsnssansesen 28 February 1978
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1977.)
Libyan Arab Jamahiriya ..........ccciiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin, ces 7 June 1978 a

(With effect from 7 December 1978.)

Subsequently, the Protocol came into force for the following State six months after the deposit with the Swiss Federal
Council of its instrument of ratification, in accordance with article 23(2).
Date of deposit of the instrument
State of ratification
EISalvador .....cvieeiruriiiiiiininiianiieirnonesnnnennnsnonnsns 23 November 1978
(With effect from 23 May 1979. Slgnature affixed on 12 December 1977.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
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PREAMBLE

The High Contracting Parties,

Recalling that the humanitarian principles enshrined in Article 3 common to the
Geneva Conventions of 12 August 1949, constitute the foundation of respect for the
human person in cases of armed conflict not of an international character,

Recalling furthermore that international instruments relating to human rights
offer a basic protection to the human person,

Emphasizing the need to ensure a better protection for the victims of those armed
conflicts,

Recalling that, in cases not covered by the law in force, the human person re-
mains under the protection of the principles of humanity and the dictates of the
public conscience,

Have agreed on the following:

PART 1. SCOPE OF THIS PROTOCOL

Article 1. MATERIAL FIELD OF APPLICATION. 1. This Protocol, which de-
velops and supplements Article 3 common to the Geneva Conventions of 12 August
1949 without modifying its existing conditions of application, shall apply to all armed
conflicts which are not covered by Article 1 of the Protocol Additional to the Geneva
Conventions of 12 August 1949, and relating to the Protection of Victims of Interna-
tional Armed Conflicts (Protocol I)? and which take place in the territory of a High
Contracting Party between its armed forces and dissident armed forces or other
organized armed groups which, under responsible command, exercise such control
over a part of its territory as to enable them to carry out sustained and concerted mili-
tary operations and to implement this Protocol.

2. This Protocol shall not apply to situations of internal disturbances and ten-
sions, such as riots, isolated and sporadic acts of violence and other acts of a similar
nature, as not being armed conflicts.

Article 2. PERSONAL FIELD OF APPLICATION. 1. This Protocol shall be ap-
plied without any adverse distinction founded on race, colour, sex, language,
religion or belief, political or other opinion, national or social origin, wealth, birth or
other status, or on any other similar criteria (hereinafter referred to as “adverse dis-
tinction”) to all persons affected by an armed conflict as defined in Article 1.

2. At the end of the armed conflict, all the persons who have been deprived of
their liberty or whose liberty has been restricted for reasons related to such conflict,
as well as those deprived of their liberty or whose liberty is restricted after the conflict
for the same reasons, shall enjoy the protection of Articles 5 and 6 until the end of
such deprivation or restriction of liberty.

Article 3. NON-INTERVENTION. 1. Nothing in this Protocol shall be invoked
for the purpose of affecting the sovereignty of a State or the responsibility of the
government, by all legitimate means, to maintain or re-establish law and order in the
State or to defend the national unity and territorial integrity of the State.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
2 See p. 3 of this volume.
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2. Nothing in this Protocol shall be invoked as a justification for intervening,
directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict or in the internal
or external affairs of the High Contracting Party in the territory of which that con-
flict occurs.

PART . HUMANE TREATMENT

Article 4. FUNDAMENTAL GUARANTEES. 1. All persons who do not take a
direct part or who have ceased to take part in hostilities, whether or not their liberty
has been restricted, are entitled to respect for their person, honour and convictions
and religious practices. They shall in all circumstances be treated humanely, without
any adverse distinction. It is prohibited to order that there shall be no survivors.

2. Without prejudice to the generality of the foregoing, the following acts
against the persons referred to in paragraph 1 are and shall remain prohibited at any
time and in any place whatsoever:

(a) Violence to the life, health and physical or mental well-being of persons, in par-
ticular murder as well as cruel treatment such as torture, mutilation or any form
of corporal punishment;

(b) Collective punishments;

(¢) Taking of hostages;

(d) Acts of terrorism;

(e) Outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrading treat-
ment, rape, enforced prostitution and any form of indecent assault;

() Slavery and the slave trade in all their forms;

(g) Pillage;

(#) Threats to commit any of the foregoing acts.

3. Children shall be provided with the care and aid they require, and in partic-
ular:

(@) They shall receive an education, including religious and moral education, in
keeping with the wishes of their parents or, in the absence of parents, of those re-
sponsible for their care;

(b) All appropriate steps shall be taken to facilitate the reunion of families tempo-
rarily separated;

(¢) Chidren who have not attained the age of fifteen years shall neither be recruited
in the armed forces or groups nor allowed to take part in hostilities;

(d) The special protection provided by this Article to children who have not attained
the age of fifteen years shall remain applicable to them if they take a direct part in
hostilities despite the provisions of sub-paragraph (¢) and are captured;

(e) Measures shall be taken, if necessary, and whenever possible with the consent of
their parents or persons who by law or custom are primarily responsible for their
care, to remove children temporarily from the area in which hostilities are taking

place to a safer area within the country and ensure that they are accompanied by
persons responsible for their safety and well-being.

Article 5. PERSONS WHOSE LIBERTY HAS BEEN RESTRICTED. 1. Inadditionto
the provisions of Article 4, the following provisions shall be respected as a minimum
with regard to persons deprived of their liberty for reasons related to the armed con-
flict, whether they are interned or detained:
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(@) The wounded and the sick shall be treated in accordance with Article 7;

(b) The persons referred to in this paragraph shall, to the same extent as the local
civilian population, be provided with food and drinking water and be afforded
safeguards as regards health and hygiene and protection against the rigours of
the climate and the dangers of the armed conflict;

(c¢) They shall be allowed to receive individual or collective relief;

(d) They shall be allowed to practise their religion and, if requested and appropriate,
to receive spiritual assistance from persons, such as chaplains, performing reli-
gious functions;

(e) They shall, if made to work, have the benefit of working conditions and safe-
guards similar to those enjoyed by the local civilian population.
2. Those who are responsible for the internment or detention of the persons
referred to in paragraph 1 shall also, within the limits of their capabilities, respect the
following provisions relating to such persons:

(@) Except when men and women of a family are accommodated together, women
shall be held in quarters separated from those of men and shall be under the im-
mediate supervision of women;

(b) They shall be allowed to send and receive letters and cards, the number of which
may be limited by competent authority if it deems necessary;

(¢) Places of internment and detention shall not be located close to the combat zone.
The persons referred to in paragraph 1 shall be evacuated when the places where
they are interned or detained become particularly exposed to danger arising out
of the armed conflict, if their evacuation can be carried out under adequate con-
ditions of safety;

(d) They shall have the benefit of medical examinations;

(e) Their physical or mental health and integrity shall not be endangered by any un-
justified act or omission. Accordingly, it is prohibited to subject the persons de-
scribed in this Article to any medical procedure which is not indicated by the
state of health of the person concerned, and which is not consistent with the gen-
erally accepted medical standards applied to free persons under similar medical
circumstances.

3. Persons who are not covered by paragraph 1 but whose liberty has been re-
stricted in any way whatsoever for reasons related to the armed conflict shall be
treated humanely in accordance with Article 4 and with paragraphs 1 (@), (c) and (d),
and 2 (b) of this Article.

4. If it is decided to release persons deprived of their liberty, necessary
measures to ensure their safety shall be taken by those so deciding.

Article 6. PeNAL prosecuTIONS. 1. This Article applies to the prosecution
and punishment of criminal offences related to the armed conflict.

2. No sentence shall be passed and no penalty shall be executed on a person
found guilty of an offence except pursuant to a conviction pronounced by a court
offering the essential guarantees of independence and impartiality. In particular:
(a) The procedure shall provide for an accused to be informed without delay of the

particulars of the offence alleged against him and shall afford the accused before

and during his trial all necessary rights and means of defence;

(b) No one shall be convicted of an offence except on the basis of individual penal
responsibility;
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(¢) No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or omis-
sion which did not constitute a criminal offence, under the law, at the time when
it was committed; nor shall a heavier penalty be imposed than that which was
applicable at the time when the criminal offence was [committed]' if, after the
commission of the offence, provision is made by law for the imposition of a
lighter penalty, the offender shall benefit thereby;

(d) Anyone charged with an offence is presumed innocent until proved guilty accord-
ing to law;

(e) Anyone charged with an offence shall have the right to be tried in his presence;

() No one shall be compelled to testify against himself or to confess guilt.

3. A convicted person shall be advised on conviction of his judicial and other
remedies and of the time-limits within which they may be exercised.

4. The death penalty shall not be pronounced on persons who were under the
age of eighteen years at the time of the offence and shall not be carried out on preg-
nant women or mothers of young chidren.

5. At the end of hostilities, the authorities in power shall endeavour to grant
the broadest possible amnesty to persons who have participated in the armed con-
flict, or those deprived of their liberty for reasons related to the armed conflict,
whether they are interned or detained.

PART 1I. WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED

Article 7. PROTECTION AND CARE. 1. All the wounded, sick and ship-
wrecked, whether or not they have taken part in the armed conflict, shall be respected
and protected.

2. In all circumstances they shall be treated humanely and shall receive, to the
fullest extent practicable and with the least possible delay, the medical care and atten-
tion required by their condition. There shall be no distinction among them founded
on any grounds other than medical ones.

Article 8. SearcH. Whenever circumstances permit, and particularly after
an engagement, all possible measures shall be taken, without delay, to search for and
collect the wounded, sick and shipwrecked, to protect them against pillage and ill-
treatment, to ensure their adequate care, and to search for the dead, prevent their be-
ing despoiled, and decently dispose of them.

Article 9. PROTECTION OF MEDICAL AND RELIGIOUS PERSONNEL. 1. Medical
and religious personnel shall be respected and protected and shall be granted all
available help for the performance of their duties. They shall not be compelled to
carry out tasks which are not compatible with their humanitarian mission.

2. Inthe performance of their duties medical personnel may not be required to
give priority to any person except on medical grounds.

Article 10. GENERAL PROTECTION OF MEDICAL DUTIES 1. Under no circum-
stances shall any person be punished for having carried out medical activities com-
patible with medical ethics, regardless of the person benefiting therefrom.

1 The corrections between brackets were communicated to the States Parties to the Geneva Conventions of 12 August
1949 by the Government of Switzerland on 12 June 1978 and effected by a procés-verbal of rectification dated 6 November
1978. (Information supplied by the Government of Switzerland.)
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2. Persons engaged in medical activities shall neither be compelled to perform
acts or to carry out work contrary to, nor be compelled to refrain from acts required
by, the rules of medical ethics or other rules designed for the benefit of the wounded
and sick, or this Protocol.

3. The professional obligations of persons engaged in medical activities
regarding information which they may acquire concerning the wounded and sick
under their care shall, subject to national law, be respected.

4. Subject to national law, no person engaged in medical activities may be
penalized in any way for refusing or failing to give information concerning the
wounded and sick who are, or who have been, under his care.

‘Article 11. PROTECTION OF MEDICAL UNITS AND TRANSPORTS. 1. Medical
units and transports shall be respected and protected at all times and shall not be the
object of attack.

2. The protection to which medical units and transports are entitled shall not
cease unless they are used to commit hostile acts, outside their humanitarian func-
tion. Protection may, however, cease only after a warning has been given setting,
whenever appropriate, a reasonable time-limit, and after such warning has remained
unheeded.

Article 12. THE pDISTINCTIVE EMBLEM. Under the direction of the competent
authority concerned, the distinctive emblem of the red cross, red crescent or red lion
and sun on a white ground shall be displayed by medical and religious personnel and
medical units, and on medical transports. It shall be respected in all circumstances. It
shall not be used improperly.

PART Iv. CIVILIAN POPULATION

Article 13. PROTECTION OF THE CIVILIAN POPULATION. 1. The civilian popu-
lation and individual civilians shall enjoy general protection against the dangers aris-
ing from military operations. To give effect to this protection, the following rules
shall be observed in all circumstances.

2. The civilian population as such, as well as individual civilians, shall not be
the object of attack. Acts or threats of violence the primary purpose of which is to
spread terror among the civilian population are prohibited.

3. Civilians shall enjoy the protection afforded by this Part, unless and for
such time as they take a direct part in hostilities.

Article 14. PROTECTION OF OBJECTS INDISPENSABLE TO THE SURVIVAL OF THE
CIVILIAN POPULATION. Starvation of civilians as a method of combat is prohibited.
It is therefore prohibited to attack, destroy, remove or render useless, for that pur-
pose, objects indispensable to the survival of the civilian population, such as food-
stuffs, agricultural areas for the production of foodstuffs, crops, livestock, drinking
water installations and supplies and irrigation works.

Article 15. PROTECTION OF WORKS AND INSTALLATIONS CONTAINING DANGER-
ous FORCES. Works or installations containing dangerous forces, namely dams,
dykes and nuclear electrical generating stations, shall not be made the object of
attack, even where these objects are military objectives, if such attack may cause the
release of dangerous forces and consequent severe losses among the civilian popu-
lation.
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Article 16, PROTECTION OF CULTURAL OBJECTS AND OF PLACES OF WOR-
sHIP. Without prejudice to the provisions of the Hague Convention for the Protec-
tion of Cultural Property in the Event of Armed Conflict of 14 May 1954,' it is pro-
hibited to commit any acts of hostility directed against historic monuments, works of
art or places of worship which constitute the cultural or spiritual heritage of peoples,
and to use them in support of the military effort.

Article 17. PROHIBITION OF FORCED MOVEMENT OF CIVILIANS. 1. The dis-
placement of the civilian population shall not be ordered for reasons related to the
conflict unless the security of the civilians involved or imperative military reasons so
demand. Should such displacements have to be carried out, all possible measures
shall be taken in order that the civilian population may be received under satisfactory
conditions of shelter, hygiene, health, safety and nutrition.

2. Civilians shall not be compelled to leave their own territory for reasons con-
nected with the conflict.

Article 18. RELIEF SOCIETIES AND RELIEF ACTIONS. 1. Relief societies
located in the territory of the High Contracting Party, such as Red Cross (Red Cres-
cent, Red Lion and Sun) organizations, may offer their services for the performance
of their traditional functions in relation to the victims of the armed conflict. The
civilian population may, even on its own initiative, offer to collect and care for the
wounded, sick and shipwrecked.

2. If the civilian population is suffering undue hardship owing to a lack of the
supplies essential for its survival, such as foodstuffs and medical supplies, relief
actions for the civilian population which are of an exclusively humanitarian and im-
partial nature and which are conducted without any adverse distinction shall be
undertaken subject to the consent of the High Contracting Party concerned.

PART v. FINAL PROVISIONS

Article 19. DisseMINATION. This Protocol shall be disseminated as widely as
possible.

Article 20. SiGNATURE. This Protocol shall be open for signature by the
Parties to the Conventions six months after the signing of the Final Act and will re-
main open for a period of twelve months.

Article 21. RatiricaTioN. This Protocol shall be ratified as soon as possible.
The instruments of ratification shall be deposited with the Swiss Federal Council,
depositary of the Conventions.

Article 22, AccessioNn. This Protocol shall be open for accession by any
Party to the Conventions which has not signed it. The instruments of accession shall
be deposited with the depositary.

Article 23. ENTRY INTO FORCE. 1. This Protocol shall enter into force six
months after two instruments of ratification or accession have been deposited.

2. For each Party to the Conventions thereafter ratifying or acceding to this
Protocol, it shall enter into force six months after the deposit by such Party of its
instrument of ratification or accession.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215.
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Article 24. AMenNDMENT. 1. Any High Contracting Party may propose
amendments to this Protocol. The text of any proposed amendment shall be com-
municated to the depositary which shall decide, after consultation with all the High
Contracting Parties and the International Committee of the Red Cross, whether a
conference should be convened to consider the proposed amendment.

2. The depositary shall invite to that conference all the High Contracting Parties
as well as the Parties to the Conventions, whether or not they are signatories of this
Protocol.

Article 25. DenNunciaTioN. 1. Incase a High Contracting Party should de-
nounce this Protocol, the denunciation shall only take effect six months after receipt
of the instrument of denunciation. If, however, on the expiry of six months, the de-
nouncing Party is engaged in the situation referred to in Article 1, the denunciation
shall not take effect before the end of the armed conflict. Persons who have been
deprived of liberty, or whose liberty has been restricted, for reasons related to the
conflict shall nevertheless continue to benefit from the provisions of this Protocol un-
til their final release.

2. The denunciation shall be notified in writing to the depositary, which shall
transmit it to all the High Contracting Parties.

Article 26. Notirications. The depositary shall inform the High Contract-
ing Parties as well as the Parties to the Conventions, whether or not they are signa-
tories of this Protocol, of:

(@) Signatures affixed to this Protocol and the deposit of instruments of ratification

and accession under Articles 21 and 22;

(b) The date of entry into force of this Protocol under Article 23; and
(¢) Communications and declarations received under Article 24.

Article 27. REGISTRATION. 1. After its entry into force, this Protocol shall
be transmitted by the depositary to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication, in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

2. Thedepositary shall also inform the Secretariat of the United Nations of all
ratifications and accessions received by it with respect to this Protocol.

Article 28. AUTHENTIC TEXTS. The original of this Protocol, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the depositary, which shall transmit certified true copies
thereof to all the Parties to the Conventions.
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1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par fe Gouvernement

suisse,
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1 7 décembre 1978.
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I Subject to ratification.
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Pour la République de Bolivie
Ot umenu Pecniybnuku bonusus

For the Republic of Botswana

L, R et
% RHE&£0EKEK
Por la Republica de Botswana

Pour la République du Botswana
Ot nmeHn PecniyOomnku borceana

For the Federative Republic of Brazil

WY AT e
EE R B FANE R

Por la Republica Federativa del Brasil

Pour la République fédérative du Brésil
Ot umeHu Penepatusnoii Pecnybnukun bpasunuu

For the People’s Republic of Bulgaria
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Por la Republica Popular de Bulgarla
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11-X1I-1978

For the Republic of Burundi
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Pour la République du Burundi
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Pour la République de Colombie
Ot umenn PecniyOnuku KonymOus
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For the People’s Republic of the Congo
lpt—______—-.] i }______._)ﬂl et ) et B

BRARZATE R X

Por la Repiiblica Popular del Congo
Pour la République populaire du Congo
Ot umenu Haponasoit Pecnybnuku Konro

For the Republic of Costa Rica

— Lk S ey b
ERERE miERER X
Por la Republica de Costa Rica

Pour la République du Costa Rica
OT uMmenn Pecniy6nuku KocTa-Puka

For the Republic of the Ivory Coast

e —adl gL e s
XX HE A ER X

Por la Republica de la Costa de Marfil

Pour la République de Cote d’Ivoire
Ot umenu Pecniybmuku Beper CiioHoBoi Koctu

[THEODORE DE MEL]

For the Republic of Cuba

‘;‘ T =

T E &AM E R X

Por la Repiiblica de Cuba
Pour la République de Cuba
Ot umMenn Pecnyomiku Ky6a

For the Kingdom of Denmark
dJ { - Ll Q o—F
FEEIZERX

Por el Reino de Dinamarca

Pour le Royaume du Danemark
OT umenu Koposiesctsa Jauun

[AxeL SErUP]
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For the Arab Republic of Egypt

‘ e e s
M REEHPERE
Por la Republica Arabe de Egipto

Pour la République arabe d’Egypte
OT umenn Apabekoili Pecny6miku Eruner

[ABDULLAH ALl EL-ERIAN]
Sous réserve de ratification!

For the Republic of El Salvador
PRl e T e
FARR S EmE R R
Por la Republica de El Salvador

Pour la République d’El Salvador
OT umenn Pecny6nuku CanbBaaop

[NicoLAs RiGoBERTO MONGE LOPEZ])

For the United Arab Emirates

i ol E .JAJ‘h‘.—l)LYbJ
HEHfR4s¥KERE
Por los Emiratos Arabes Unidos

Pour les Emirats arabes unis
Ot umenn O6beanHEHHBIX ApaGckux DMHUPaTOB

For the Central African Empire
(3“’—_—")“ ! L—-rzv'"t L—-—wl—al}\.l C—F
# kw B R &

Por el Imperio Centroafricano
Pour I’Empire centrafricain
Ot umenn LenTpansHoadpukanckoli UMnepuu

! Subject to ratification.
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For the Republic of Ecuador

B SV e
EXN & % %5 8K %
Por la Reptiblica del Ecuador
Pour la République de ’Equateur
OT uMenu Pecnybimku DKBaaop

[RopRrico VALDEZ BAQUERO]

For the Spanish State
wEFEREK

Por el Estado Espafiol

Pour I’Etat espagnol

Ot umenu HMcnaHckoro I'ocygapcTsa

[NicoLAs MARTIN ALONsO]!
7 novembre 19782

For the United States of America

e STl L Yl e

X fE & K ERKXK

Por los Estados Unidos de América

Pour les Etats-Unis d’Amérique

Ot umenn Coeaunennbix HITaToB AMepUKH

[MARvVIN L. WARNER]!

For Ethiopia
L___,.J._.:( —
RERLERE

Por Etiopia

Pour I’Ethiopie

Ot nmend Dduonun

1 For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des
déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.
2 7 November 1978,
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For Fiji

E s

Por Fiji

Pour Fidji

Ot umenu OctpoBoB PumKHU

For the Republic of Finland
o g

FEAHERX

Por la Republica de Finlandia

Pour la République de Finlande

OT umenn OUHTAHACKON PecnyOmuku

[JoEeL Toivoral

For the French Republic
e AL J)"‘t‘""“
EEXE A& E Q£
Por la Republlca Francesa

Pour la République francaise
OT umenn Ppaniy3ckoit PeciyOmuku

For the Gabonese Republic

s A ey
mE HEAaE AR X

Por la Republlca Gabonesa

Pour la République gabonaise
Ot umenn I"'aboxckolt PecriyGmuku

For the Repubhc of the Gambia
wre 2 g 2

Mok % &R E

Por la Repiublica de Gambia

Pour la République de Gambie
Ot umenn Pecniy6nuku NamOus
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For the Republic of Ghana

Al

/ﬁu%%fﬂlf’c&

Por la Republica de Ghana
Pour la République du Ghana
Ot umenn Pecny6nuku IN'ana

[Jonas Kwami DoTse FoLi]

For the Hellenic Republic

ot L R N i

FRE X PERR

Por la Republica Helénica

Pour la République hellénique

OT uMenn Dmuuckoii PeciiyGmuku

For the Republic of Guatemala
= led iy s
ﬁ L HEFEMERE

Por la Republica de Guatemala
Pour la République du Guatemala
Ot umenu Pecrny6nukn I'BaTeMana

[GusTAvO SANTISO GALVEZ]

For the Republic of Guinea-Bissau
s o b Ly 0
Jum EWE ok E R

Por 1a Repuiblica de Guinea-Bissau
Pour la République de Guinée-Bissau
Ot umenn PecniyGnuku I'Bunes-bBucay

For the Republic of Guyana
{ Hlad Sy

EETHEFERE
Por la Republica de Guyana
Pour la République de Guyane
Ot umennu PectiyOnmuxu I'Buana

Vol. 1125, 1-17513



678 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1979

For the Repubhc of Haiti
Q LA o T35 o et u.—ﬁ

b S ?F'l B R %

Por la Republica de Haiti
Pour la République d’Haiti
Ot umenu Pecniyonuku Iautu

For the Republic of the Upper Volta

‘__“” L IJ; e <)yt I
ErRE R ESE A X
Por la Repiiblica del Alto Volta

Pour la République de Haute-Volta
Ot uMenn Pecniybnuku BepxHsisi Bonbta

[ TiEMoko MARC GARANGO]
11 janvier 1978'

For the Republic of Honduras
hau A Ly
S HEHKEmE R K
Por la Republica de Honduras

Pour la République du Honduras
O7 umenu Peciyomiku I"ongypac

[ANTONIO COLLART VALLE]

For the Hungarian People’s Republic

- r] l T o g e
137 FHAARERE R X

Por la Republica Popular Hungara

Pour la République populaire hongroise
Ot umenn Benrepckoit Hapoauoit PecniyOmuku

[GYORGY ZAGOR]

111 January 1978.
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For the Republic of India

- —r‘! e T
wE £ & B KX

Por la Republica de la India

Pour la République de 'Inde
Ot umend PecnyOnuku MHmus

For the Republic of Indonesia
b =3 <l I —F

FEREE AR R F
Por la Reptiblica de Indonesia
Pour la République d’Indonésie

Ot umenu Pecny6nukun UugoHe3us

For the Republic of Iraq
G- AV ey
7 aoxE B AR
Por la Republica del Iraq

Pour la République d’Irak
Ot umenu Upakckoit PecrryGmuku

For the Empire of Iran
&bl bl s
FHEFEREK

Por el Imperio del Irdn

Pour ’Empire d’Iran
OT umern Upauckoit Mmnepuu

[AssaDoLAH FaAHIMI]

For Ireland
Por Irlanda

Pour I'Irlande
OT umeHu Mpnanouu

[BRENDAN T. NOLAN ]
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For the Republic of Iceland
laz ey e
Por la Republica de Islandia

Pour la République d’Islande
Ot umMenu Pecnyonuxu Mcnangus

[HARALDUR KROYER]

For the State of Israel

e FE R E

Por el Estado de Israel

Pour I’Etat d’Israél

Ot umenn I'ocymapctsa Uzpannb

For the Italian Republic
D ke R LU

EAM £ RERXK

Por la Repiblica Italiana

Pour la République italienne

Ot nMeun Utanesauckoit PecuyOnuku

[NicoLo pi BERNARDO]!

For the Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya

MEEARBREIAR#R S EXRAERR

Por la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista

Pour la Jamabhiriya arabe libyenne populaire et socialiste
Ot umMenn JIusuiickoit Apadckoit Hapoano-leMoxpaTuueckoii Pecriyonmnku

iS1A N - Al e T L maliadl s

! For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des

déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.
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For Jamaica
AN

F E m R X
Por Jamaica

Pour la Jamaique
OT uMenu SIMaiiku

For Japan
ol =

B X R £

Por el Japén

Pour le Japon

Ot uMenn SInoHuu

For the Hashemite Kingdom of Jordan

] 0 { BRI ) S « MO | RS
wE B HEEBE T ERE

Por el Reino Hachemita de Jordania

Pour le Royaume hachémite de Jordanie
Ot umenn Xamemurckoro Koponescrsa Mopnanuu

€t

[MuTtasiM BILBEIsI]

For Democratic Kampuchea
RE=XR¥EER#
Por Kampuchea Democrética

Pour le Kampuchea Démocratique
Ot umenn JdeMokpaTuueckoit KaMyuuu

For the Republic of Kenya

L YT Sr
FRZ AR E R £
Por la Repiiblica de Kenya

Pour la République du Kenya
Ot umenu PecnyOnuku Kenus
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For the State of Kuwait

- éﬂl . o o
;R EHE R

Por el Estado de Kuwait

Pour ’Etat du Koweit
Ot umenn I"'ocymapcTa KyBeiiT

For the Kingdom of Lesotho

JoN J: s

Xz EZTHEHREX
Por el Reino de Lesotho

Pour le Royaume du Lesotho
Ot nMenn Koponesctsa JlecoTo

For the Lebanese Republic
L.rLH & \,_'...h.“ u_&
#EH & MERRK

Por la Repiblica Libanesa
Pour la République libanaise
Ot uMenn JIusauckoli Pecnybiuku

For the Republic _of Liberia
2! g O

fl W BEE #£ o B A X

Por la Republica de Liberia
Pour la République du Libéria
Ot umenu Pecniybnuxu JIubepus

For the Principality of Liechtenstein

o2 t s .’h-l 13 ] L_.—-. ‘
Bl X %+ 2 2 H ﬁ £

Por el Principado de Liechtenstein

Pour la Principauté de Liechtenstein
Ot uMenu KnsxecTBa JIMXTeHIITEHH

[PRINCE NICOLAS DE LIECHTENSTEIN]
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For the Grand Duchy of Luxembourg
“n S et Spd Ly e
FEEANMNERE

Por el Gran Ducado de Luxemburgo

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
Ot umenn Bemukoro I'epnorctea JIrokcemMOypr

[JEAN RETTEL]
Sous réserve de ratification!

For the Democratic Republic of Madagascar
i LL‘;)..,J“J.L___.__I-.L. 4__.‘)).‘,...’-,_,—9
L % i REHXRFERE

Por la Reptiblica Democritica de Madagascar
Pour la République démocratique de Madagascar
Ot uMenu Manaracuiickoii JleMoxkpatuueckoli Pecniy6inku

[JEAN JACQUES MAURICE]
Treize octobre 19782

For Malaysia

| SE—- R

T XHEIEREK
Por Malasia

Pour la Malaisie
OT uMmenu Manaiisuu

For the Republic of Malawi
L g kR ERE
Por la Repiiblica de Malawi

Pour la République du Malawi
Ot uMmenu PecnyOnuku Manasu

! Subject to ratification.
2 13 October 1978,

Vol. 1125, I-17513



684 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

1979

For the Republic of Mali
e e e e
LE X &E KR
Por la Republica de Mali

Pour la République du Mali
Ot uMenn Pecnybmuxu Manu

For the Republic of Malta

L Al e
T E ok wE R E
Por la Republica de Malta

Pour la République de Malte
Ot umenu PecnniyOnuku Manbta

For the Kingdom of Morocco

i ‘J_;.J‘ i QI C—
B W FEHEHRE

Por el Reino de Marruecos

Pour le Royaume du Maroc
Ot umenn KoponeBcTBa Mapokko

[MOHAMED BENNANI SMIRES]

For Mauritius
Udr——ge

£ B R B R E
Por Mauricio

Pour Maurice
OT uMedH MaBpukHusa

For the Islamic Republic of Mauritania

z Wby e s
T ERBRIETFHEXHFEREX
Por la Republica Isldmica de Mauritania

Pour la République islamique de Mauritanie
Ot umenn Mcnamckolt PecnyOnuku Masputanus
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For the United Mexican States

IR U AT YU L (U5 N A | G
BEEF 4 K £ %

Por los Estados Unidos Mexicanos

Pour les Etats-Unis du Mexique
Ot umeHn Mekcukanckux CoequHeHHbix lIlTaToB

For the Principality of Monaco

s {L'}n M JL_" u_:
E & #FAERE

Por ¢l Principado de Modnaco

Pour la Principauté de Monaco
Ot umenu KasoxkecTBa MoHako

For the Mongolian People’s Republic
AL it e o

XETARE® R

Por la Republica Popular Mongola

Pour la République populaire mongole
Ot uMenn MoHronbsckoit Hapomuoit Pecnybnuku

[DUGERSURENGIIN ERDEMBILEG]

For the Kingdom of Nepal
Ji L] S « DR
B ¥ R EHEHRRK

Por ¢l Reino de Nepal

Pour le Royaume du Népal
Ot umenu Koponesctsa Henman

For the Republic of Nicaragua
by LI Ly
BT N &EF R EARE

Por la Republica de Nicaragua
Pour la République du Nicaragua
Ot uMenn Pecniy6nmukn Hukaparya

[GASTON CAJINA MEJICANO]
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For the Republic of the Niger

- e ey s
E B Rt & ERE

Por la Republica del Niger

Pour la République du Niger
Ot umenn Pecnybnuxn Hurep

[AMapou Seypou]
16 juin 1978!

For the Federal Republic of Nigeria
rA— Tl I o e s
EagANTHRAFHERE
Por la Repiiblica Federal de Nigeria

Pour la République fédérale du Nigéria
Ot umenn ®egepaTusuoif PecnyGnukun Hurepus

For the Kingdom of Norway
G— dj"“ P Qi ‘:)_J-
R EEREX

Por el Reino de Noruega

Pour le Royaume de Norvége
Ot umenn Koponesctea HopBeruu

[EINAR-FREDRIK OFSTAD]

For New Zealand

FE £ RE

Por Nueva Zelandia

Pour la Nouvelle-Zélande
Ot umenu Hosoli 3enauaun

[BasiL FRANKLIN BOLT]
27 November 19782

! 16 June 1978.
2 27 novembre 1978.
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For the Sultanate of Oman

CJ‘ AN CJ’J
MEARAERE

Por la Sultania de Oméan

Pour le Sultanat d’'Oman
Ot umenn Cynradara OMaH

For the Republic of Uganda
la 1 Ly s

&5 T 2 # R ERE

Por la Republica de Uganda
Pour la République de ’Ouganda
Ot umenn Pecnybnukn Vrauna

For the Islamic Republic of Pakistan
:fL Yi Ql" (LH .“—K’H"’- —
BEXHEFH 2 % ERK %
Por la Reptiblica Isldmica del Pakistan

Pour la République islamique du Pakistan
Ot uMenu PecnyOnuku IlakucTan

[M.Yusur BucH]

For the Republic of Panama
L S Cand
B4 Lk fiERE

Por la Repiblica de Panama
Pour la République du Panama
Ot uMenu Pecnybnuxu ITanama

[AQUILINO VILLAMONTE]

For Papua New Guinea
il Lzl e
BAIETHFILAIE R X
Por Papua Nueva Guinea

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée
Ot umenu I'lanya-Hosas I'Bunes
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For the Republic of Paraguay

Sl Ll Va

gz #PE R K
Por la Repiiblica del Paraguay
Pour la République du Paraguay
Ot umenn Pecniy6iuxu Ilaparsati

For the Kingdom of the Netherlands

la ‘\])_A i Qe o
TEEXTHEHRZR
Por el Reino de los Paises Bajos

Pour le Royaume des Pays-Bas
Ot umenn Koposteectea Huaepnanaos

[W. H. Baron CoLLoT D’Escury]
Sous réserve de ratification?

For the Republic of Peru

) e i
B gk E KRR

Por la Repiiblica del Peri

Pour la République du Pérou
Ot umenn PectiyGnuku Ilepy

[ GORGE NICHOLSON SOLOGUREN]

For the Republic of the Philippines

e Ll ey e
FHEEZHARRE R X

Por la Repiblica de Filipinas

Pour la République des Philippines
Ot umenn PecrryOuky OHIHIITHHBI

! Subject to ratification.
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For the Polish People’s Republic
XRE2EARZE®ERSR
Por la Republica Popular Polaca

Pour la République populaire de Pologne
Ot nmenu ITonwckoit Haponuoit PecniyOnuku

[BERNARD BOGDANSKI]

For the Portuguese Republic
Ji e ey o
WETHAPERE

Por la Republica Portuguesa
Pour la République portugaise
Ot nmenu ITopryranbckoit Pecnybnuku

[EpuARDO MANUEL FERNANDES BuGALHO]!

For the State of Qatar

ye i Uy o s
FELFERE

Por el Estado de Qatar

Pour I’Etat du Qatar
Ot umenn I"'ocynapctBa Kartap

For the Syrian Arab Republic
Sl el i gl e
MaEaaffITitoEg |z
Por la Republica Arabe Siria

Pour la République arabe syrienne
Ot umenn Cupuiickoii Apabcekoii Pecnybnuku

1 For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des
déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.
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For the Republic of Korea

085 by P
A B REREX
Por la Republica de Corea

Pour la République de Corée
Ot umenu Kopelickoy PecnyGauku

[Byune Kyu CHUN]
7 December 1978!

For the German Democratic Republic
bl A L W e e
FEITRZ X5 &

Por la Repiiblica Democrética Alemana

Pour la République démocratique allemande
Ot umMmenu I'epmanckoif IeMokpaTuueckoif PecnyGnuku

[GUNTHER ULLRICH]

For the Lao People’s Democratic Republic
r b ‘fr- S ey e

ZzH AREZ #5/0E R %
Por la Republica Democratica Popular Lao
Pour la République démocratique populaire lao
Ot umenn Jlaocckoit Hapoagso-IeMokpaTuyeckoif PecnyGmuku

[PHANTHONG PHOMMAHAXAY]
18-4-78

For the Dominican Republic
ol e e

£ R E WK ME R K

Por la Repiiblica Dominicana
Pour la République Dominicaine
Ot umenu JloMmuaukaHckoi Pecny6inkn

17 décembre 1978.
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For the Democratic People’s Republic of Korea
Larn S T N

Eﬁ%iiﬂ.j\%%fﬁgﬁﬁ

Por la Repiblica Popular Democritica de Corea

Pour la République populaire démocratique de Corée

Ot umenn Kopeiickoit HapogHno-IeMokpaTHueckoit Pecnmy6iHkH

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic

S A2 Y1 22 W b e e
BREFZF R FEAH L2 ZXA#£92E KX
Por la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie
Ot umenn Benopycckoit CoBerckoif Counamuctiueckoit Pecnybmuku

[VADIM IVvANOVITCH LOUKIANOVITCH]

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic

i 1SR} & IES NN | I VI X 4 & S
E X Er g RH L EXxREREK
Por la Repuiblica Socialista Soviética de Ucrania

Pour la République socialiste soviétique d’Ukraine
Ot umeHH VkpauHckoif CoBeTckoit CounanuctTuueckoit Pecniybinku

[IvaN FiLiMONOVITCH GRICHTCHENKO]

For the United Republic of Tanzania

7 >l L _"J','t: ) e b
BREREIREFHEREK
Por la Reptiblica Unida de Tanzania

Pour la République-Unie de Tanzanie
Ot uMenH O6veauueHBOl PecniyOnuky Tauzanus

For the United Republic of Cameroon

i = L e Cam
2 EERLS A ENEK

Por la Reptiblica Unida del Camerun

Pour la République-Unie du Cameroun
Ot umenn O6venunerHol Pecnybnnky KaMepyH
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For the Socialist Republic of Romania
SR Wl b

ERTEH S EXLHEFEREK
Por la Reptblica Socialista de Rumania
Pour la République socialiste de Roumanie
Ot umenn Coumanuctuueckoit Pecnyonuku PyMbiHus

[DAN ENACHESCU]
Le 28 mars 1978!

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

il S Dty gdindl L slad T et i QU s

AFHBRILERERAZEZHEHANRR
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord

Ot umenu Coenunennoro Koponescrsa BenukoOpuranuu u Ceseprott Mpnanauu

[PATRICK ARTHUR GRIER]?

For the Rwandese Republic

= Yy @ AT

FE®X ¥ EREX
Por la Repiiblica Rwandesa
Pour la République rwandaise
Ot umMmenH PecnyOnuku Pyanna

For the Republic of San Marino
ohoot . -J)‘!""' o

é T hAE#EREREK

Por la Republica de San Marino

Pour la République de Saint-Marin

Ot umenH PecnyOmukxu Can-MapuHO

[Mario Pinci]
22 juin 19783

1 28 March 1978.

2 For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des

déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.
3 22 June 1978,
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For the Holy See

# 2 R %

Por la Santa Sede

Pour le Saint-Si¢ge

Ot umenn Caareifinero Ilpectona

[ AMBROGIO MARCHIONI]

For the Democratic Republic of Sao Tome and Principe

z b bise sl Sy %y e e s
EFERRLETRETRREZ A ERK X
Por la Republica Democréitica de Santo Tomé y Principe

Pour la République démocratique de Sao Tomé-et-Principe
Ot umenn demokpatuueckoit Pecny6muxn Can-Tome u ITpuncunu

For the Republic of Senegal
JLa N i st
EA mAR ERERE

Por la Republica del Senegal
Pour la République du Sénégal
Ot uMenn Pecnyonuku Cenerai

[AMaDOU MAcTAR CISSE]

For the Republic of Sierra Leone

O A e e e
ENA B R ERE

Por la Republica de Sierra Leona

Pour la République de Sierra Leone
Ot umenn Pecnyonuxu Coeppa-Jleone

For the Republic of Singapore
b g o
i FErREREK

Por la Republica de Singapur
Pour la République de Singapour
Ot umenn PecnyOomuku CuHranyp
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For the Somali Democratic Republic
b g 1 Jlopddl i e
EZER=HAB R £

Por la Republica Democratica Somali

Pour la République démocratique somalie
Ot umenu Comanuiickoit JemokpaTuueckoit PecnyOimuku

For the Kingdom of Swazﬂand
KE) Wt Q
HE L+ EEHE ﬁ #

Por el Reino de Swazilandia

Pour le Royaume du Souaziland
Ot umenu Koponescrsa CBasuieH

For the Democratic Republic of the Sudan
Llu)‘_.l.” LJ"”—‘"""'“ L8 el

A REH#HMERE

Por la Repiiblica Democratica del Suddn

Pour la République démocratique du Soudan

OT umenn JeMokpaTuyeckoit Pecnybmuxku Cygan

For the Republic of Sri Lanka

< Sy - 3 i
#E :Fx #£mERE
Por la Republica de Sri Lanka
Pour la République de Sri Lanka
Ot uMenu Pecniy6muxu Hipu Jlauka

For the Kingdom of Sweden
¥ o EER X
Por el Reino de Suecia

Pour le Royaume de Suéde
Ot umenu Koponesctea HIsenun

[HaNs BLix]
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For the Swiss Confederation

S _5___” sl %4 \” I
#mE R AR E

Por la Confederacién Suiza

Pour la Confédération suisse
Ot nMenn lBeiinapckoii Kougenepanuu

[P1ERRE GRABER]

For the Republic of Surinam
el e o
*EFXx&ERE
Por la Republica de Surinam

Pour la République du Surinam
Ot umenn Pecnyomuku CypHHaM

For the Republic of Chad

ot 2l e
FR/RAHRE R X
Por la Republica del Chad

Pour la République du Tchad
Ot umenu Peciyonmuku Yag

For the Czechoslovak Socialist Republic
WA YIS o
¥EXHFAREHL=ZXNEHE R £
Por la Republica Socialista Checoslovaca

Pour la République socialiste tchécoslovaque
Ot nMeHn Yexocnopankoii ConHanucTuueckoit Pecmybauku

[MirosLav Moc]
6-12-78!

1 6 December 1978 — 6 décembre 1978.
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For the Kingdom of Thailand

5" S ] Ce ==
# B E &
Por el Reino de Tailandia

Pour le Royaume de Thailande
Ot umenn Koponescrea Taunaun

For the Togolese Republic
Bl
$F £ 8 H R %

Por la Republica Togolesa

Pour la République togolaise
Ot umenn Toronesckoit PecnyOnuku

[AssiONGBON AGBENOU]

For the Repubiic of Trinidad and Tobago

> tlayy ol Ty e
X REMSEEFTAREER X
Por la Republica de Trinidad y Tabago

Pour la République de Trinité-et-Tobago
Ot umenn Pecniyonmuxnu Tpununan u Tobaro

For the Republic of Tunisia

4 J—J | s M‘ u_;
RE H #AmE R %

Por la Republica de Tunez

Pour la République tunisienne
Ot umenn Tynucckoit PecnyGnuku

[TAouFik SMIDA]

For the Republic of Turkey
SPK uh*’u—"
:E: EH # 5@ B R %

Por la Republica de Turquia
Pour la République turque
Ot umenn Typeuxoit Pecny6iuku
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For the Umon of Sov1et Socw.llst Republics

*ﬁﬁ%"ctb%_ﬁx%fﬂl&ﬁﬁﬁ

Por la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas
Pour ’'Union des Républiques socialistes soviétiques
Ot umenn Coro3a CoBerckux Conuanuctuueckux PecnyOnuk

[ VLADIMIR SERGUEEVITCH LAVROV]

For the Eastern Republic of Uruguay
B A A s LI SR QU

LR EERERXE

Por la Republica Oriental del Uruguay

Pour la République orientale de ’'Uruguay
Ot umenu BocrouHoif PecniyOnuku Y pyraait

For the Republic of Venezuela

X <A & Lt O
ZaAmEHRERER
Por la Reptiblica de Venezuela

Pour la République du Venezuela
Ot umenu PecniyGnuku Benecysna

For the Socialist Republic of Viet Nam

SIA R e
AEHLEXH*H R £

Por la Repiiblica Socialista de Viet Nam

Pour la République socialiste du Viet Nam
Ot umenu CounanucTuueckoit Pecriybnuku BreTHam
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For the Yemen Arab Republic

el e ey 0
R A I S =
Por la Reptiblica Arabe del Yemen

Pour la République arabe du Yémen
OT umeny Memenckoit Apabekoit Peciy6nukn

[HussiNE M. ALMAGBALY]
14-2-1978

For the People’s Democratic Republic of Yemen

2 ol M G e My
LMTREEZARE®

Por la Republica Democrética Popular del Yemen

Pour la République démocratique populaire du Yémen
Ot nmenn Hapoaso-JIeMokpatuueckoit Pecnyonukn Memen

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

S1A SR L - NEEDNY EL) | W) ST - SN O S
Hhi A xEe=zARAERENRSE
Por la Repiiblica Federativa Socialista de Yugoslavia

Pour la République fédérative socialiste de Yougoslavie
Ot umenn Counanuctuyeckoii ®egeparusnoit Pecnyonuku IOrociaasus

[ELHAMI N1MANI]

For the Republic of Zaire

B 2 e g e
LR AR f &
Por la Republica del Zaire

Pour la République du Zaire
Ot umenn PecnyOnukn 3aup

For the Republic of Zambia

D K T S U
’fv"f mEEMEAE
Por la Repiiblica de Zambia

Pour la République de Zambie
Ot umenu Pecny6nuku 3aMOus
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ITALY

[For the text of the declaration, see
D. 430 of this volume.]

PORTUGAL

[For the text of the declaration, see
p. 431 of this volume.]

SPAIN

[For the text of the declaration, see
p. 431 of this volume.]

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND  NORTHERN
IRELAND

“On signing the Protocol Additional
to the Geneva Conventions of 12 August
1949, and relating to the Protection of Vic-
tims of Non-international Armed Conflicts
(Protocol II), the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland declare that they have
signed on the understanding that the provi-
sions of the Protocol shall not apply to
Southern Rhodesia unless and until the
Government of the United Kingdom in-
form the depositary that they are in a posi-
tion to ensure that the obligations imposed
by the Protocol in respect of that territory
can be fully implemented.”

UNITED STATES OF AMERICA

“It is the understanding of the United
States of America that the terms used in
Part III of this Protocol which are the
same as the terms defined in Article 8 of
Protocol I shall so far as relevant be
construed in the same sense as those defini-
tions.”

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ITALIE

[Pour le texte de la déclaration, voir
D. 430 du présent volume.]

PORTUGAL

[Pour le texte de la déclaration, voir
D. 431 du présent volume.]

ESPAGNE

[Pour le texte de la déclaration, voir
D. 431 du présent volume.]

ROYAUME-UNI DE  GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Au moment de signer le Protocole addi-
tionnel aux Conventions de Genéve du
12 aofit 1949, relatif a 1a protection des vic-
times de conflits armés non internationaux
(Protocole II), le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord déclare le faire en con-
sidérant que les dispositions du Protocole
ne seront pas applicables 4 la Rhodésie du
Sud tant qu’il n’aura pas informé le déposi-
taire qu'il est en mesure d’assurer que les
obligations imposées par le Protocole en ce
qui concerne ce territoire pourront &tre
pleinement respectées.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Les Etats-Unis d’Amérique considerent
que les termes utilisés au point III de ce
Protocole, qui sont les mémes que ceux
définis dans larticle 8 du Protocole I,
auront, dans la mesure du possible, le sens
qui leur est donné dans ledit article.
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